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Szent V incze.

V isszaélnek szent kereszttel 
Régtül óta úntalan.

Aki észt dühébe’ veszt el:
Szent Vincéét is elkeresztel,

S így lesz az Szent Bertalan.

Szent Vinczének ünnepére —
I tt  is, o tt is hallani:

Aki szomjas zsidó vérre, 
Kóstolhat az a kedvére —

Készül titkon valami.

Stimmel már az ultramontán, 
Hogy majd zengjen a zene; 

Hogy majd a zsidókra rontván, 
Fújja a nép — quasi spontán — 

»Hej, zikczene-zakczene!«

Már feledve volt e nóta,
^Melyet annyit fújtak itt;

Ámde egynehány nap óta 
Úgy a szöveg, m int a kóta 

Már megint kiosztatik.

Vájjon gyújt-e újra majdan?
Lesz-e torok rá  elég?

A szeszgőzös vad zsivajban 
Megvadúl-e rá mint hajdan,

S rabol-e a  csőcselék?

Meglehet! H a lesz, ki szítja 
Alszent szóval a tüzet.

De ki az üszköt hajítja,
Azt a nótát most tan ítja : 

Keservesen megfizet.

Uj tan bolygat falut, várost: 
Pap-vagyont sokall a mob.

Nem csak zsidót ütne ám most, 
Püspököt is, meg plébánost . . . .  

Mobot nem piszkálni, jobb.

Zsidót, papot, urat, mágnást :
Ha ma megvesz, sorra vesz. 

Maga testén ki e jt vágást?
Ki ád ily romlásra áldást?

Ily bolond pap mennyi lesz? . . .

Szent Vinczétől nem köll félni!
A pap-fejben is van ész. 

Könnyű ám a hosszú téli 
Estén ily vadúl beszélni,

Ah de tenni így — nehéz.

Bolond szó csak bolond lapban, 
Nincs mögötte még veszély. 

Lehet őrült ötven-hatvan,
De ötezer okos pap v an :

Nem lesz Szent Bertalan éj.

Titán Laczi a koronában.
Láherlikk !
Ki szegülhet ellene az 

időnek, mondván, mind 
egykor Saul a naphoz: 
»Non plus ultra ! — ki ? 

Senki !
Tán még én sem.
De : ám hadd vágtas­

son az idő, az örökké­
valóság marad. Egy 
szünhetetlen jövő, a vég­
telen lesz közelit, és 
rátapos a nyomorult 
volt sirjára. A  tökélet­
len múlt imperfectumá- 
val szemben: a perfec- 
tum futuruma. A le­
döntött grammatica 
romjain a tomboló 

zseni. Grrammatici concertant. Futuriunt montes et 
nescitur radicalis musa! Quos ego Melpomene! S mi­
dőn irod válogatott regényeidet, Lenke, gondolhatnál 
apád jóslatára, midőn igy zeng, hogy: »nyugosznak 
ők, a hős fiák« — amely ébresztő szózattal csak min­
ket érthetett. H a sonkás symposiumaidnak megrako­
dott asztalát ülném én is : eszedbe jutattnám . Mert 
múlik az ifjúság, rövidülnek a czimek s megnyúlnak 
a folytatások.

A telhetetlen idők foga tehát ismét elnyelt 
egy évet, s odvából kelt az uj. M ár az én koszorús 
fejem fölött ismét kilencz darab viharzott el, s nem lel­
tem jutalmát. Nonullum premium in annum. Ott állok 
mint Dárius Hanibál kapuja előtt — s ott ülök mint 
Jeremiás Karthagó romjai fölött. De megelégeltem! 
Nekünk mostoha apánk Jókai — s én tiltakozom s 
elejébe lépve, a százezer virágból (fiőr) megkövetelem 
a magam gyermeki részét — a kétszáz ezer koroná­
ból azt a quotát, mely fejemet megilleti. Petőfilius 
ante patrem l M ért előbb való a vő a fiúnál ? Fesz- 
tyna lente! Én koronakövetelő vagyok, és a conto 
corrent folyó számlájába dobom bele brennusi lantomat !

Pauli ! Kanapé, zeksz liauzbrót és szilvórium !
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R eversalia.
A zt m ondják, h ogy  sok  k övet  

A dott reverzá list, 
íg érv én , h ogy  nem  k övet 

Z ászlót lib erá list.

íg érv én , h ogy  nem  sza v a z  
E g y h á z i reform ra,

Ha nem  töm jén szagu  az 
S nem  róm ai form a.

Azt m ondják, h eg y  tűkön ül 
M ost a hon sok  atyja , 

B everzá lis  rendkívül 
B án tja  és izg a tja .

K edvük lenne lib erá l 
R eform ernek le n n i;

De h iába m inden már,
Nem le sz  ebbül sem m i.

A z Ígéret k ötelez  
A  szab ad elv  ellen, 

íg y  reform er so se  le sz  
A  rev erzá lt jellem .

m ondják, h o g y  van  o ly a n  is, 
K i, m ert n y u g to t nem le l 

H everzá llst szeg  ham is 
J ezsu ita  cse lle l.

De a h itvédő papok  
S C átói a háznak,

M eg a  hegym ögi lapok  — 
E zekre v igyázn ak .

S v a n  is  ebben igazok .
V esszen  a rava szsá g !

A  reform ot am azok
M eg ne szavazh assák .

E zt b eszélik  szé ltlb en  
Itten  és am ottan;

Én is  ú g y  mondom h iven  
Csak, am int h allottam .

H ogy  k ik  am a k ibúvók, 
íg é r e tte l j á t s z ó k :

A rról sem m it sem  tudok — 
D e mondok én m ás szót.

Tudom, v o lt  k i h arsogott  
L ib erá lis frá z ist;

KI a nem zetnek  adott 
E rős r e v e r z á lis t ;

R eform  n a g y  dobját üté, 
A h o g y  tő le  te lle tt, 

S za v a za tjá t beköté
A  szab ad elv  m elle tt;

K i m ost gondol e g y  n agyot, 
Nem soká lam en tá l —

S szab ad elvet ú g y  h a g y  ott, 
M int oláhot Szent-F ái.

Ha azért a h eg y  m ögül 
R iadó tap s vár  is  :

Más ez, m int e g y  hűtlenül 
S z e g e tt  reverzá lis  ?

Df. Hombár Mihály yédbeszódeibSl.
— T. T ! Védenczemet, Borda  

M ihályt azzal vádolja Bagyulka  
Ignácz költő ur, hogy őt a laká­
sából kidobta, miközben az súlyos 
te s ti sérülést szenvedett. De ha 
tek in tetbe vesszük, hogy a poéta 
ur a költeményeit olvasta fel 
védenczeranek, melyekben ily r í ­
mek : Konrádunk — Kolm rád 
unt; ószeresnek — ó, szeress 
meg! s több effélék voltak, s ha 
meggondoljuk továbbá, hogy vé­
denczemet az e költeményeire 

való előfizetésre szólította f e l : he fogjuk látni, hogy 
védenczem beszámít hatatlan állapotban követte el te tté t, 
s igy felmentését kérem.

—- T. Esküdtszék ! A rra  kérem, m éltóztassék a »Ma­
gyar Á llam «-ot az izgatás vádja alól felmenteni. Mert 
igaz ugyan, hogy ő az olvasóit szent Vincze napjára 
zsidó-kravallokra izgatta  föl. D e tek in te tte l arra, hogy 
a »M agyar Á llam «-ot csupán csak a papok olvassák, 
ezeket pedig nem a »Magyar Állam«, hanem csak a 
gazdasszonyaik tud ják  izgatni, tehát hiányozván az 
alanyi tényálladék, kérem  a vádlott czikkirót az izga­
tás vádja alól felmeuteni.

— Tek. Törvényszék ! Strasser K ati újpesti nő a 
m últ pénteken ráb írta  kedvesét, az öngyilkossá vált 
Makó Lászlót, hogy gyilkolja, meg Somogyi Á gnest. E z t 
vallotta az öngyilkos Makó László, a zsebében m egta­
lá lt és a rendőrséghez in tézett levélben. De m éltóztas­
sék a vádlottnak enyhítő körülményül betudni, hogy ő 
ezt a felbujtást a múlt pénteken követte e l ; m ert ké­
rem : szombaton és vasárnap dupla-ünnep lévén, igen 
jó szolgálatot te t t  ő a napi sajtónak, hogy szenzáczio- 
nális tettével a hírlapok hétfői számának hasábjait meg­
tö ltö tte  ; ez pedig a köznek érdekében te ljesíte tt nagy 
szolgálat. Kérem tehát az ő felmentését.

— Tek. Törvényszék! Pongor M áté azzal van vádolva, 
hogy november elsején a ferenezvárosi templomban fel­
tö rte  a perselyt. Jó l esik, t. Törvényszék, a mai isten­
telen és vallástalan világban látnom végre olyan fiatal 
em bert is, k i néha-nélia mégis csak bevetődik az Isten 
házába. E  nagy erénye m ellett eltörpül az ő kis hibája. 
Tehát k. f.
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I n t é s  j
a t. ez. emberiséghez.

A z Erzsébet-tér ‘platánjainak, „C sirip“ napi­
lapjából megértettük, hogy végre teljesen meg tetszett 
oldani a repülö-gép problémáját.

Kérjük szeretettel, ne méltóztassanak életbe lép­
tetni ezt a veszedelmes találmányt.

A repülö-gép tönkre fogja tenni az emberiséget. 
Úgy is elég sok önök között a jómadár, aki mind 
szárnyra fog kelni. Elrepül az adós a hitelezője — 
beteg az orvosa — vö az anyósa elöl. Rendőrnek 
hire sem lesz, mert az mind messze fog já rn i a csirke­
fogók láthatatlan nyomában. A z újságírókra nézve \

pedig merőben fölösleges, mivel ezek legbiztosabb hírei­
ket úgy is a levegőből kapkodják.

A  madárhegyi zsinat határozatából 
n m s .  P i n t y  E le m é r  id .  Veréb J á n o s ,

jegyző. elnök.

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— A m erényletek hovatovább bomba-módra fognak sza­
porodni.

— Nem szép dolog, hogy a naplopók a  biliárd m ellett 
a  perezeket is szám ítják.
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Csoszog A lm o s  s ira lm a .

M ÉRT nem viszi el az ördög ez u j módit, 
Mely minden 6 dolgot helyéből kilódit?
Nem maradhat tőle se ember, se állat —
Ha a módi mondja, tovább fönn  sem állhat.

Omlibuszos gebe elmegy nyugalomba,
Vagy a hajót huzni, vagy száraz malomba. 
Mert itt a kocsiban nincs több szükség rája  — 
Magától szalad az ördög motollája.

Am i jó  volt eddig, mivel öreg fajta,
A sarokba dobják s gúnyolódnak rajta, 
lm  a faggyú-gyertya meg olajos lámpás — 
Olyan, m int a tánczos párok közt a csámpás.

Mivel öreg vagyok, engem se hagy békén — 
Belém köt a módi az életem végén.
Most, mikor kenyerem javát már megettem, 
Most akarnak másik bakiért én helyettem.

Kiveszik kezemből a vén alabárdot,
Amely életében senkinek se ártott.
K iveszik kezemből a szép szavu dudát —
K i tartja már ébren egész Pestet, Budát ?

Hosszú séta után ha élszunditottam,
Ilyen állapotról soha nem álmodtam.
Hej, dehogy álmodtam ! — semmit se álmodtam ! 
Hogy alkatiam volna akkor oly nyugodtan?

M indent megtettem én, ami tőlem kitelt,
A közönség elölt szereztem is hitelt.
A jó  öreg bácsit kiki lespektálta,
K i senkinek útját vakmerőn nem állta.

Békében hagytak nem csak a jó  polgárok, 
Hanem a betörő gaz csirke-betyárok 
Sem bántottak soha! A  bitang tolvajok 
Nem törlek be soha, ha tudták, hol vagyok.

És hogy mindig tudják: merre és hol vagyok, 
Mikor ébren voltam, köhintettem nagyot.
Azután szuszogtam, hápogtam, köhögtem.
Lakatot rángatva rémisztőn zörögtem.

Máskép lesz már eztán. A  fiatal erő,
Bízva a karjában, lészen majd vakmerő; 
Hetyke mód szembeszáll a csendes tolvajjal 
És a bajt tetézi duplás tijabb bajjal.

Ahol eddig volt csak egyszerű betörés: 
Gyilkosság lesz ottan, rablás, f  jbetörés;
A kapcza-betyárból merész rabló lészen,
K iirtan i a gazt nem lehet egészen.

Isten véled tülköm, eredj vén álabárd!
Az ítélet napját az ószeresnél várd.
Nem lesz k i rángasson, te árva bolti zár —
Ha csak nem irgalmaz kegyes szent Boldizsár!

Sgr. Panículo LarcLini „Rienzi“ szerepéim

H an g  (a karzatról.) Nini, egy nikkeles béka!
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Apró !>irek
© Időjárás. Bécsben nagy a hófúvás és a hi­

degség. A Jókainak érkezett legfelsőbb elismerés út­
közben szinte keménnyé fagyott.

*
*  *

>  Zichy Jenő grf ur annak a kijelentésére kért 
föl bennünket, hogy Jókai Mór kismiska Paul de 
Rockhoz képest!

*
*  ■*

Mi a különbség Blalia Lujza és Perotti között ? 
Blaha nem anyától lett, rózsafán termett — Perotti 
pedig anyától lett és rózsafát termeszt.

*
*  *

□  A hétből. Polonyi Géza meghódol Jókai, a 
rósz politikus előtt és kifejezi tiszteletét a tiszteletdija 
iránt. — Csávolszky Lajos a regényírásra akarja 
adni magát és a remélhető nemzeti tiszteletdijra elő­
leget keres.

*
*  *

f  A Jókai-jubileum figyelmessé tevén Zichy Jenő 
gr. urat a Jókai müveire, a gróf ur tegnap a Váczi- 
utczában minden kirakat előtt kereste a lőcsei fehér 
asszonyt.

*
*  *

X Szent a béke! A »nemzeti párt« kebelében 
dúló torzsalkodás és válság hihetőleg most már véget ér. 
A  liberális meg a klerikális áramlat minden valószínűség 
szerint ki fog békülni egymással. A  keddi lapok ugyanis 
azt a fontos hirt közlik, hogy Ábrányi Kornél és 
Horváth Gyula Szászrégentől Szepsi-Szent-Györgyig 
építendő vasúti vonalra előmunkálati engedélyt kap­
tak. Aztán még mondja valaki, hogy a »nemzeti 
párt«-on nincsen egyetértés!

*  *

0  Igaza van Cicerónak, aki azt mondta, hogy : 
»Verres, Siciliam ita perdidit, ut ea restitui in  anti- 
quurn statum non possit.*

*
♦  *

=  Azelőtt mégis jobb idők jártak. A pásztor 
csak egyet füttyentett a  nyájnak és megindult. A mai 
pásztorok leveleket irnak juhaiknak s most ezek füttyen- 
tenék rája.

** *
5 Iskolában mindig egyest kap, katonáéknál 

is mindig egyest kap. K i csodálkozik aztán, ha mindezt 
megunván, golyót választ.

*
*  *

Q Gyarapodás. A 8. 9. és 10. kerületek szintén 
kapnak takarék-pénztárt. A  börze a maga saját külön el­
keresztelő elmésségével »Dardl-Spar kassának* nevezte.

>  A magyar ellenzék az ő programmját:
Ahczug Tisza, abczug Csáky,
Abczug báró F e jír v á ry  I —

33 százalék erejéig már beváltotta. A hátralékos 67 
százalék is nem sokára be lész váltva és igy a párt 
a 67-es kiegyezés alapján fog állani.

*
*  *

1  A Jókai-iinnepről. Midőn a jubiláló költő azt 
mondta az egyetemi polgárság szónokának, hogy 
hazám fiatalsága, ne arany  légy de aczél — épp oly 
keveset gondolt a költő Jánosra, mint a költekező 
Bélára.

*
*  *

O Az uj megtámadási parola nem az többé, 
hogy: »pénzedet vagy életedet!*, — hanem ez, hogy: 
»bugyii!árist vagy reverzálist'.*

*
*  *

V  Tibád Antal elhagyta a szabadelvű pártot, 
mert a párt vezetésében az »illetéktelen befolyás« 
(értsd Tisza) sérti az ő méltóságát. Pedig ez íz »illeték­
telen befolyás« tette meg annak idején államtitkárrá 
ő méltóságát.

*
*  *

>  Folytatása következik. A  púroszok zászlaja alá 
Tibádon kivül legújabban Antunovics is sorakozott. 
A  szabadelvű párt imája most igy hangzik:

Magasan lengjen a zászló !
Lépj már te is ki, László!

Sanyaró  Vendel nyögései.
— A  »Fremdenblatt* 

a magyar ellenzéknek tel­
jes szétmállását jósolja. 
Már pedig oppoziczió 
nélkül nem lehet élni. Jó  
volna egy u j párt-alakulat. 
Mért hogy föl nem tá­
masztják a Lónyay-kor- 
korszakot, amikor volt egy 
hatalmas vacsora-párt!

— A z mondják a kleri­
kálisok, hogy az egyház 
politikai programra nem 
egyéb, m int csalétek. H i­
szen ha az volna!

— Most tárgyalja a 
képviselőhöz igazságügyi 
bizottsága a házassági 
törvényjavaslatot. Már

azoknál a §-oknál járnak, mélyek az asztaltól és ágy­
tól való elválás módozatait irják körül. Engem csak 
azért érdekel a dolog, mert egész életemen át mindig 
nőtlen voltam, mégis él vagyok választva az asztal­
tól. Persze: kivéve az íróasztalt.

*
*  *
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Hanka és Janó mint kísérleti tótok.
— Müfodrászat. —

(A bécsi és budapesti hajmüvészek fodrászi versenyéből.)

Jókai ünneplése.
— Multheti mozaik. —

Szép volt, gyönyörű volt, nagyszerű volt. S ami 
fő : olcsó volt. A  fővárosnak nem köllött banketet 
adni. A  konvenczionális album kifutotta. És ezzel lezá­
ródott — azaz hogy lerázódott ünnepség.

*
Jókai azt jelentette ki, hogy inkább még ujabb 

ötven esztendeig ir, mint hogy még egy ilyen jubi­
leum izgalmait átélje.

*
Az emberi kor legvégső határa elenyészett. 

Nincs többé. B-áth Károly főpolgármester már csak 
igy végzi a beszédit: »Az isten tartson meg soká, 
nagyon soká!« H át ez főpolgármesteri beszéd? Ez már

nem is mesteri, — nem hogy polgármesteri, legkevésbé 
azonban főpolgármesteri szónoklat.

*
Legmulatságosabb pontja az ünnepségnek a 

Tisza Lajos levele, mely szólott ilyen formán:
Kedves barátom!

M i ketten: én meg a király, m inden jót 
kívánunk a te ötven-éves jubileumodhoz. Ö fel­
sége legfőbb elismerését fejezi lei. É n  is. De 
végttlenül sajnálom, hogy személyesen ott nem  
lehetek. De úgy fölvakartam az éjjel a könyö­
kömet, hogy nem birok csizmát liuzni. Remény­
iem, nálam nélkül is megesik a mulatság.

Különben meg lehetsz győződve a mi jó in ­
dulatunkról.

Még a gyerekek is akartak gratulácziőt 
irn i ebben a levélben. De egyrészt kifogyott már 
a hely a ‘papiroson, másrészt meg nincsenek is 
gyerekek.

Sajnálom, hogy nem tudok olyan szépen 
irn i m in t te ; különben szépen irtam volna én is.

Isten véled! Mulass jó l!
Maradok híved

Tisza Lajos.
T. s. A z  Ö Fge nevében küldött levelemet 

valahogy él ne hányd. Ha útban levő kis unokád 
megnő, nagy mulatságára fog szolgálni még 
akkor is, midőn a budapest-belvárosi takarék- 
pénztárnak szóló »conto corrente«-féle okirat, 
mélyet a lapok facsimilében közölnek, már rég 
be lesz váltva.

*
Uj czim er.

Tisza Lajos gróf ur megkapta az engedélyt, hogy 
elefántos czimerét ekkép változtassa m eg:

MüIofdMs,
Qu’on ne l’y  prendrait plus =  Kohn Nelly nem megy 

többé hozzá.
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A megtért bárányka.

? Ellenzéki lapok ismét hiresztelik, hogy Szi­
lágyi megy és a jövő igazságügy-miniszter Darányi 
lesz. Mindig kell nekik valami uj hazugságot össze- 
dardnyi.

? A Jókai-ünnep iránt a mágnás-nők csak úgy 
mellékesen érdeklődtek. E n  maupassant. (Liczitálnák 
el a te hagyatékodat is !)

? Yeszter Imre tiltakozik azon hir ellen, hogy 
kilépni készül a nemzeti pártból és csatlakozni akar 
a kormánypárthoz. No jó, hát csak legyen a kendt- 
teké — hadd maradjon vester.

? H a Kohl Medard olyan szépen tudná éne­
kelni, mint Mark Paula, abból támadna csak egy 
igazi Kohlmark. (Húzzanak le, vagy akár fel!)

? A honi magnateria is örvend a Jókai-jubi- 
leumnak. Hogy ne? Neki az a 100 ezer forint tiszte- 
letdij tiszta nyereség.

Viczmándi Kalembiirsky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zpon ti« fülkéjében.)

? A  »Magy. Állam« 
nagy zsidó-kravallra 
bizgat szent Yincze nap­
jára. In  hoc signo non 
Vinces !

? Nemcsak London­
ban, Párisban gyilkol­
nak, de kitesz magáért 
Uj-Pest is. Ez egy uj 
pestis. (Esnél bele, vagy 
esne beléd!)

? A barcellonai szín­
házban az emberek 

j bombásan, a párisi képviselőházban meg robbant jól 
mulatnak. (Plodálj ex.'
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Toldás.
(A ,,REBESSZER“-naptárból mutatóba..)

m

Kohn Ignácz. — Todjo-i kee Jánas gozdo, mit jelenti 
oz oz irás a folon rojto?

János. — Tudom hát!
K. Ign. — Nű, hód hollom?
János. — Mennykő Durrogjon Csittegjen Csattogjon 

Csavarodjon Lölködbe Iczig!
K. I. — O fene egyen meg keedet János, hiszen nincs 

von otand az edjes!
János. — De éppen magát szántam oda, Iczig szomszéd.

E s i  M is á é i t®  GűmmbmBZMs
szö rnyű  átkozódásal.

—  Ledjél te oz exelencz 
Sziládje olott ed konepé!

—  Soha se nem ledjen 
neked ed czipűnél tübre 
szökséged !

— M entsél mek mogodot 
o tőz elől o Donábo bele!

—  O Vojoi képviselű 
areság porlementi sökerei és 
o te  idei lekvár-spekolá- 
cziónod ledjenek minded !

— Valasszák mek tíge- 
det reverzális olopján kép- 
viselűnek !

— Ledjél te k irá li tonácsas Kelet-Indiábo !
— Ne o Blau Kóbinok, de o válosztúknak 

álitsál te  k i rev e rsa lis t!
— üdvözöljél te o te  sóját hited sz e r in t!
— 0  Jók a i M órtul tisz te le td ijt vidjél te  kroj- 

czárokbon o hátodon o redottól o Bojzo-otczáig!
— O bodepegti koteligas nad-jölésen szovoljál 

te K iss Józseptül o J e h o v á t!
— 0  g ráf Zichy Jenű  areság kisérjen el o te 

feleségedet oz éjféli misére!
— 0  dakterek  nyilotkozzonok te  rúlad kímé­

letesen !
— 0  Polongye-Csávolszke-Harváth Jola-Al>- 

rángye minisztériom idejében ledjél te odőfizetű 
p a lg á r!

— 0  Csávolszke areság odjo te  néked ed 
rev e rzá lis t!

— 0  lánczbidrul Bécs felé tekintve, válosszál 
te k i oz orony küzép-ó ta t!

— 0  »Modjor Á lam túl« o jámbarság, és o 
tied feleségedtűl o szem érem : ledjen m inded!

— 0  te  olocsony fejedet Y ürüsm orti nyo­
mán sirolomnak tengere nyelje.

T J 3  c a . x u L S .

A  zászló.
»Ide tekints világ!« — igy szólott a zászló. »Én 

vagyok a te jelvényed. Kimagaslók mindenek fölött. 
Láthattok mindenütt.

»Engem kövessetek népek! Elvezetlek bennete­
ket a  boldogság országába, a dicsőség mezejére.

»Az ígéret földét csak én tudom, merre van. 
Jöjjetek utánam nemzetek! Harczoljatok az én árnyé­
komban és az örök béke lesz az osztályrészetek.

»Serdülő fiatalok, és ti erős férfiak, bölcs belá- 
tásu öregek: esküdjetek hűséget nekem.

»Nemzetiségi torzsalkodás enyésszen, pártviszály 
pusztuljon. Egyetértés, testvériség, szeretet legyen 
alattam a ti jelszavatok.

»Jöjjetek nemzetek a zászló alá!«
És a nemzetek nem mentek a zászló alá. Azt 

mondták, jó nekik otthon is. Majd csinálnak ők békét 
maguk is.

Megharagudott a zászló, hogy semmibe se veszik 
a népek.

»Ha nem akartátok, hogy a jó időt mutassam 
nektek, hát majd mutatom a rossz időt: a szelet, a 
v ihart!«

És a zászló beállott szél-zászlónak.
Minden szélváltozásnál csikorogva fordul meg a 

tengelye körül. De bizony most sem rémiti meg a 
népeket. Legföljebb az öreg Sári néni retteg tőle, ha 
nagyon csikorog. Mert az öreg nagyon félti a kösz- 
vényes lábát.
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Tönodések
S e íjff’e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

01 0  Pólongye aresdg be 
\okorjo bizomosodni, hojd o 
Ipalgáre házosáh faltán be- 
\kiivetkezlieti mogát oz o 
leset, hojd o modjor Jcirály 
\nem leheti asztrák sászár. 
\És ezért is nem elfogadja a 
polgáré héizosákt. Ed gelvál­
tig pületikos oz o Polongye, 
fi'n ógy éljek! M ikar o szél- 
bole piiletik éppend osztot 
whojtona, hojd o modjor 

király ne ledje asztrák sászár: o Polongye Gézo 
areság ozér otositjo viszo o palgáre liázosákt, mert 
ód modjorázzo, hojd osztot oz esetet lehetüué teszi.

I Ed patent akaskadás !
& 0  Polongye Gézo areság ód viseli mogát, 

\ mintho ü  nem. valná ed egészen küzünséges fiskál, 
honem valná cd királyi /inkái. M indik csők o királ- 
jo k  dalgait pártfagal. Eczer ozér nem kül neki 
o reczepcziőn, mert okkor o zsidúk is jagasitvo val- 
nák leni ed király. Máskor mek őzért nem küll 
neki o palgáre házosák, mert ez áltol elveszthetnék o 
királyok voloho volomikar volomi őton-múdon o 

j trúnhoz o jogt. Odjon, k i fagodta mek o Polongye 
oreságt, hojd led je n  o királyoktul o prókátar? Nem  

\ fogadta meg senki se nem. Hát okor ü von ed fago- 
\ datlan prókátar. Osztot pedeg todhoijo o Polongye öjdvéd 

areság, hojd o fogodotlon prókálarnok mi o fözetése.
& Ot váltom én is o Jokái areság önepen. 

Egészen elbötmlve voltam o Rákosé] J en ü l areság 
jönörö ödvüzlü beszédtül. Kölömösen oz tetszete nekem, 
hojd o Rákosé ór o Jókái árt hosonlodott o Mózses- 
hó. Kérdettem is o szomszédamtul, kinek o neviben 
beszéli o Rákosé areság? Osztot felelte, hojd oz 
»A tthun< nevében. M injárt gandaltam, hojd nem o 
Jézos nevében.

O E l  önepi szúnok, omi iró is, osztot man- 
datto o Jókái önöpön. hojd o Jókáit mo m inden iró 
iridli. Volejon miért ? Őzért o nojd talentért, ovodj o 
százezer florinért?

0= Oro oz elegant szünjegre rá. omit o Jokái 
areság o jabeléomon kapta prezentbe oz üszes nócz- 
vonháram modjor IríUjektül. jo tjo  nekem oz eszibe oz 
o sláfrak, omi kerölte bele 35,000 ftorinbo. Hód liod? 
Héit ógy, hojd o Náczi Brandfleck kopto osztot o sláf- 
rokt spendázsbo. Mikar nízte mogomogo-mogát benne
o tükörbe bele, ógy tanálto, hojd oz ü  edjép tojéletje 
nem liozá pászólja eliez oz elegánt ponyoláliaz. Hát 
sináltatta hozá ed pnmpás kamótkáplit orongy bojtli- 
vol, vilrils szafián-fisléderbül papucst, és ed msrino 
türiik nodrágt. Má mást ez o nóbl ponyolo nem valla 
proporcziónbo oz ótczoi tojéletel. Hát sináltotta mogá- 
nok ed hoch/ein kvadróp-ültüzetet. M ikar megvaltaeztet 
is, megintele ógy tonálto, hojd o bátorok nadjon küzün-

séges. M ikar bemeblirozott mogát, o bótor megintele nem  
hozá pászolto o házhaz; hát kiilletett neki lerompolni
o liázt és épölni ed ójt — és igy kerölte neki oz o 
sláfrak 35,000 florintbo bele. Omit o Jokái areság 
reméngylem nem mekselekcdni fagja.

y i D É K I  T R O M B IT A .

Országos ébredés Mucsán.
A helybeli katholikus intelligenczia, szövetkezve 

Szróli zsidóval, aki a regále m iatt elkeseredett harczot foly­
ta t  Sdji és kedves neje, született Nebbich Rozália ellen, 
országos éb redéstrendezett tetemesen leszállított hely-árak 
mellett. A  tisztelendő ur, aki uj gazdaszszonyt kapott, 
nem vehetett részt az országos ébredésben, de ír t  egy gyö­
nyörűséges levelet, amelyben bokros teendőkkel m entette 
távolm aradását. A  hely szinén m egjelentek: Koplalaghy 
Jaroszláv zarándok herczegen kívül (aki szives volt töb­
bekkel kezet szorítani) Mákos- Ucsse G-yörgv, Hnjnal-Csillag 
Eszti, a Dercze A ndrás szeretője, P irók-Fütyü  Barc-i, 
akiről már Széchényink m ondá: »oly kevesen vagyunk, 
hogy még az apagyilkosnak is meg köli kegyelmezni!« — 
továbbá Ktszeg Szdraz István hazulról, és Bőrke  Ferencz 
a falu-végről.

Az országos kongresszus katholikus-üldözéssel kez­
dődött. Tiidó' Zsiga rendezte az üldözést harmad-magával 
és a Sdji doktor fiát, aki az üldözött vallást képviselte, 
a Nagy János ku tjá ig  kergette . Az intelligenczia még 
ekkor nem fejezhette ki felháborodását, m ert a kongresszus 
d ísze : özv. Kuczoráné nem érkezett meg. Koplalaghy j 
Jaroszláv mesalliance-herczeg fejtegette e közben, hogy 1 
W ekerle m ért pártolja a polgári házasságot, holott néki 
már van felesége. De hát —  fejezte be rendkívül érdekes i 
előadását a határ ő rg ró fja— »ne szólj szám, nem fáj fejem«.

És most minden tek in tet az ajtó felé fordult. Uszá- 
lyos tilanglé ruhában, ajkán a helybeli koszorústól meg­
énekelt mosollyal és szúró tek in tettel, lépett az országos 
kongreszus szinterére szivünk szeretetének letéteményese : 
özv. Kuczoráné. Az ellentétes hirek m ellett is örömmel 
közölhetjük, hogy Mucsa védasszonya kitűnő egészségnek 
örvend s valótlannak bizonyult a Szaporka  A ntiék  szol­
gálójának azon vakmerő állítása., hogy a »nagyasszony« 
gyomor-görcsöt kapott volna a m últ héten rendezett 
zsuron. Midőn Jároszlávunk az özvegyet m egpillantotta, 
egyházpolitikai m eghatottsággal szólt :

—  H alo tti csendet k é rü n k !
Özv. Kuczoráné  illetödött hangon kérdé:
— T ehát üldözve vagyunk ?
— Igenis 1 válaszolta az országos kongresszus.
A népes gyűlésnek Tüdő Zsigmod ur ve te tt véget, , 

rázendítvén a ta lp  alá valót. Az első csárdást harmincz, j 
a négyest (Vokurka  szabó ur nem állt fel) harminczhét 
pár tánczolta. A  későn érkezett Guga-Ferhécz András 
kijelentette, hogy a mucsai mozgalomhoz az izsáki zsidó ! 
mészáros is csatlakozott. A belépti d ijakat nem sikkasz­
to tták  el. T ó t: 5 : 36.
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p S O D A B O G A R A K ,

— Uj m a g y a r  p a d a g o g ia . —
(A z Eisler G-. k ia d á sá b a n  m eg je len t leg ú jab b  képes A B C -böl.)

M agasban  a  sas, h o rg o n y  a p arton ,
A m ajom  kezébe nem  illik  a  ra jzó n .

R eggelinél jó l esik  k ü n n  a szabadban ,
H a  c ite ra  és k a n á r i  h an g v ersen y  van .

M egszólalt a  h a ran g , e lsza lad t a  zerge 
U tá n a  a  lú d  is, de el nem  é rh e tte .

K alapácsosai fa ra g tá k  a  kö v e t k o czkára ,
E g y  ta risz n y a  b irs  a lm a n ag y o n  sok lesz m ára.

K is ökörszem  v igan  te k in t  a  vén bakkecskére,
K inek  nem  a vörös h ag y m a, de zab van Ínyére.

*
— Egy m odern  ú t i  ra jz b ó l. —

. . . M ég egy a jtó t  n éztem  m eg, és o t t  v an  fe lírv a  egy 
je len tő ség te ljes  gondolat. E lég  vo lt enny i. Q  0 .

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
V u ltu r . T öbb évvel ez­

e lő tt  I’—ó egy m arien b ad i 
lev é lb en  m egem lékezett a  
jó  öreg G —csről, ak i 
ezekkel a  szókkal á ll t  a  
fo to g ráfu s e l ib e : »N ehm en 
Sie m ich  ab  a u f  d ieser 
ra sen d en  B an k  (ß a sen b a n k ) 

leb en slän g lich  (in  L ebensgrösse) u n d  läc h e rlich  (lächelnd.)« 
H ogy ra jz o lja  le  ő t é le tn ag y ság b an , a m in t ü l m osolyogva a
gyepágyon. — H . A. Az előző ü z en e t szól önnek  is. K öszö­
n e t . — A. A. A z egyiket. í r jo n  a  p a p iro sn ak  csak  az  eg y ik  
lap já ra . — H . 0 . M inden  sze rd án  és c sü tö rtö k ö n  este 6—7. 
Szívesen lá t ju k . — H g . Ön, hog y  a  s a já t  n é m e t-m ag y arság áv a l 
é ljünk , első kü ldem ényével nem  igen  » ra jzo lta  k i m agát.«  T e­
gyen u ja b b  k ísé rle te t. — O rv. E g y  c sip e tn y it. — M. D . Mi 
m á r rég  e lren d eltü k . U tá n a  nézünk . A zt a  p la k á to t  m egra jzo l- 
ta t ju k , jó lle h e t h ason ló  m á r je le n t m eg lap u n k b an . — T ru b a d ú r . 
A jövő  évi n a p tá ru n k b a n  lá t  n ap v ilág o t. —• H . s .  Az egy ik  ap ró ­
ság o t képpel. Quó ad  in fluenzám  : n e  fe ledje , ho g y  »hom o sum< 
sa t. — »R esso rt» . A m i b enne  jó , m á r  m eg je len t. — »Apponyi 
A lb. v a d á sz a ta « . K ité rü n k  az olcsó viczelgetés elől, m ellyel 
a g ró f b a k ja ira  czé lozgatnánk . Azok m eglövéséhez csak  n e k i 
v an  joga. — F. L. K e rü lt közte . — S z in js . Ü gyesek. F o ly ­
tassa . — B o g a rá sz . C sodabogárul o lvassa  ön  a  »P. N.« ja n . 
9. sz. a »hum ánus v illam osságró l »szóló nap i h írb en , hogy »A nglia 
m ereven m egm arad  az ak asz tó fa  h a sz n á la ta  m elle tt, m e rt  a  k o nzer­
v a tív  angolok szerettei csüggenek ezen a régi in tézm ényen .«  E z 
u ram , nem  csodabogár, h an em  elm ésség, a m it leg jo b b an  b izo n y ít 
az, líogy Csemegi K á ro ly n ak  egy ik  rég ibb  e lab o ra tu m a  alka lm ából, 
m ely  a  guillotine m elle tt a k a r t  p ro p ag an d á t c sin á ln i M agyar- 
országon, a  »Borsszem  Jan k ó «  a n n a k  idején  m á r  el is m o ndo tta . 
De h á t  nem  is pu sk ap o r az, a m it  m ásodszor föl n em  ta lá ln a k  
és — ez esetben  — föl nem  tá la ln a k . — K. H . Csak a  m ásod ik  
elm és. De az m ost n incs n ap iren d en . — M. S. A  m isko lczi 
A vason ta lá l t  d in am it ü. 1. n em  v o lt egyéb fa g y o tt  csiriznél. 
A csizm ad ia-körök  h a rcz ías  m a g a ta r tá s a  leg a láb b  ezt lá tsz ik  
b izo n y itan i. — Több kéziratról a jövő számban.

F elelős szerkesztő  CSICSEKI 1S0RS.

A  „ K I S  L A P “
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-njság- 

M e g - j e l c n i k  l i e t e n l í i i i t ,  v a s á r n a p
15.000 serdü lő  g y erm ek  o lvassa  á llan d ó an . E lőfizetési á r  ne- 

g y ed év en k in t 1 fr t .
Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz,

P
Gazdasági Gépgyár

részvény társu la t.
Gyártelep Külső váczi-ut 7. sz.

C rőzcséplő-ké§zletek,
v a la m in t a  gazdaságban  szükségelt 

ö s s z e s  g - a z c L a s á g i  g é p e k b e n  
saját hazai gyártmány!

R észle tes  a já n la to k k a l, á r jeg y zék k e l és m in d en  fe lv ilá -  
g o s itá ss il sziveseci szo lgá l a  fen ti g y á r

[10441 ig a z g a tó s á g a .

Í6

99T he M utual
new-yorki éleíbiztositó-társaság*.

A  legújabb biztosítási szerződés, melyet a 
»Mutual« a t. közönségnek ajánl, az

5°|0-os kötelezvény,
mely a biztosítottat csekély díjfizetés mellett fel­
jogosítja, bogy a kedvezményezettnek egy a bizto­
sított összeg után 20 éven á t folyó

évi 5°|0-ot tévő életjáradekot
biztosíthasson.

A  tőke 20 év múlva szintén a kedvezménye­
zettnek tulajdonába megy át, míg ellenben, ha az 
utóbbi időközben esetleg elhalálozna, úgy a tőke 
utódainak azonnal kifizettetik.

Közelebbi felvilágosításokkal és prospectusok- 
kal szolgál.

a „Magyarországi vezérigazgatóság“ 
Budapest, Bécsi-ntcza 5. szám. 1139
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C S Ő K -
rok, koszorúk élő-virágokból.
Kitüntetve: Ő csász. és kir. fensége Rainer főherczeg elismerő- 

levele, 9 arany és ezüst kiállítási éremmel.

I Z I C E T I  P A E 1 A
V i a a A G - T E R M E  (1170)

g r  BUDAPEST,  Andrássy-ut 5. szám.
Vidéki szétküldés. Kertje Budán, Törökvész.

Fel az álarczos bálra!!
Legdúsabb választék min­

dennemű álarcz czikkekből, 
m int cotillon-tourok, rendje­
lek és csokrok álarczok, bohócz 
sapkák, orrok, szakállak, ven­
déghajak, bigofonok, s it. sat.

Árjegyzékek ingyen és bérmentve.
0s. és Mr. udv. divatára-Uzlet

Zűr „Stadt Paris“
Prága, Zeltnergasse 15. szám.

Á ljügy
i «ók lo 
fk r . bé­

lyeg
________ _____  ben.

Képviseltetéa kerestetik. (1028) 
Bock. Bécs. III. Hauotstrassa

H M
Az ATHÉNAEUN könyvkiadó- 
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
m inden hazai könyvkereskedés­

ben kap h a tó :

I I  e i n e

Dalok könyve.
Fordította :

Endrődy Sándor.
Thurm ann P á l 122 r a j ­

zával.

Pompás diszmti, díszes kötésben.
A r a  <3 f o r i n t .

Specialista sérvkötőkben.
KELETI cs. és kir. osztr. m a­
gyar és belga kir. s z a b a d a l­
m az o tt sérvkötö je  a le g h íre ­
sebb orvosi a u to r i tá s o k  által 
leg jo b b n ak  van elismerve, és 
monarchiánk határain tú l is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem  g y ak o ­

ro l  k e llem etlen  n yom ást és 
rendkívüli czélszerii idomitha- 
tósága á lta l az eddigi sérv­
kötők h ián y a it e lh á r í to t ta .  

Ú J D O N S Á G ! 
KELETI-íéle g u m in i- 

n é r v k ö t ő ,  a pelották telje­
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvasbőr védővel és biztossági 
övvel.

Árak : egyoldalú 6 frt, 
két oldal» 12 fr t.

Suspensorium,haskötő,(clas- 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó , orthopädiai müleges 
füzö, mfileges és kezek lábak.
í! HUHU í f Egyedüli képvi- 
U l l U l i l l I  • selete Ausztria- 
Magyarországon a legnagyobb 
különlegességekben feliilmul- 

hatlan p á r l l l  gyárosnak : 
,Bergnerand F i l s . ‘
Jótállás mellett valódi pá­

risi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2— 6 ír tig  Bouts ameri- 
oans 3—5 írtig . Pely-Porus

I.80—2.50 írtig. Ballato de íemmes 4 50—7 írtig. (1159) 
Megrendeléseket discréteu és g y o r s a n  e sz k ö z ö l.

M Ä  n i  ® sérvkötész és orthopae-
I I . C i v i l  0  d ia i gépek g y á rló ja .
R n d a p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(8zerviták-palotája) 

Képes árjegyzékek ingyen és bérm entve. "9SE

As A1HBNAEDM könyvkiadó- 
hivatalában, (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) m egjelent és általa 
m inden hazai könyvkereskedés­

ben kapható :

Bolgár nyelvtan.
í r t á k :

Stransz Adolf
és

U -u.grO 'v ic !h . I m i é .  
Á ra I f r t  40 k r .

a  legújabb párisi tanulmányok, 
je lenet-m inták, pikantériák, tri- 
coteusök, eszményképek, a leg- 
nagyob' szerűfelülm ulhatlan Bzép- 
ségii eredeti képek, megbízható 
legpontosabb megküldések ; saiat 
gyártm ány! Minta megküldése^ 

bo tartalom m al 5 és 10 forint, 100 darab  m iniatűr fénykép 30 oldalra terjedő 
katalógussal 1 frt. — E. JARDILLIER, 76 Rll0 Sedaine, Paris. Utánvéttel 
nem küldetik. Régi jó hírnévnek örvendő párisi ezég. [1099]

F E J K O R P Á T
és ennek következm ényét a ha jhu llást legrövidebb idő a la tt gyökere­
den eltávo lítja  a  ,,S as“ -hoz czim zett gyógyszertár (Béce, X I., Haupt- 

strasBe 44. az.) különlegessége

S E B O R R H O I N E .
Á ra I fr t  20 kr., postán a csomagolásáért 20 k rra l több. Népszerű 
tudom ányos értekezés a  ha jápo ló ró l, használati u tasítással mellékelve 
van s 15 k rny i bélyeg  beküldése mellett a  nevezett gyógyszertárból 
külön is m egszerezhető. Egyedüli ra k tá ra  Budapesten, király uteza 12. 
TOROK JÓZSEF gyógyszertára. (1025)

A I . A T H E N  A K V r

!!Legkedveltebb újdonság!!
! Hölgyek figyelmébe!

Corylopsis du Jnpon a rez-c rém e eltá­
volít szeplöt, májfoltot, s minden k i­
ütéseket az arczról. A bort üde simává 
változtatja. Egy tégely -r- mely már 
elegendő — ára 2 frt.

Coryloj.sis du .lapon szappan 1 
frt 50 kr.

Corylopsis du Japon igen kelle­
mes illatszer, csinos k iállítása üve­
gekben 1 11 ágon ára 2 frt.

G yöngyvirág arczkenöcs ! a kéz 
és arezbörre feltétlen szép hatással 
bir, 1 tégely 50 kr.

Pair y-ltenöcs I K ipróbált szer régi 
és n j fajryásóknál. Megszünteti a fáj­
dalm akat, a  vörösséget és daganato­
kat. Egy tégely ára — mely már biz­
tosan h a t — 1 frt. Készítményeim 
ártalm atlansága és azok legjobb ba'á- 
sáért, m int szakember kezeskedem.

Illatszer kedvelőknek
ezenkívül ajánlom még a  következő 
igen kedvelt illatszereket: 'Orgona-, 
(Lilas). Cliyre-EsKhnnQuet-, Helio* 
tro p -, New-inown-hay-, Jockey-club. 
Gyöngyvirág-, Bőse-, C en tifo liae, 
Ix ó ra -, Jasm in-, O popona\, Reseda-, 

V iole tte  és I la n s- lla n g . Egy-egy flagonára 1 frt 50 kr.

Kapható a v, M egváltó41-hoz czimzett gyógyszertárban
B a b o c s á n .  117 4

lágyon érdekes fényképek
legnagyobb alakban, a kép nagysága 20X26, és 27X37 cen­
tim éter (nem közönséges visitkép alak), gyönyörű kiállítás­
ban és ezer különböző példányban. Próbaküldé 20 drb 
5 fr t — 10 drb 2 frt 50 kr. Szétküldi
B R E Z I G A R  M . ,  G Ö r Z, (osztrák tengerpart) via 

Municipió 17. szám. [1170]

Férfiaknak
K ik ifjúsági vétkek vagy kicsapongó élet következtében e lvesz te tt, 
vagy elgyengült férfierő s magömlésben szenvednek, a bel és kül­
földön csász, és kir. szabadalmazott C a .’b o n -D s u c l ie ,  magán­
használati czélból a legjobb eredményűvel van. Kellemes, inger 

nélküli gyógymód. (1168)
Röpiratok hozzá ingyen, a feltaláló és szabadalom tulajdonos 

D r . xi. tm a u n ,  Bécs, VI i. Mariahilferstrasse 70.'



I P P M

W * Bevásárlási forrás!

F ő r a k t á r a
0  h ü l g y c k u c k  0  

a legújabb 
bál i  és e s t é l y i
disz-hajtükből
teknöcz és aranytekniiczböl, 

ugyszinte u tánzo tt
legnagyobb választék­

ban.

Ú j d o n s á g !

Müller ü.-féle illatszer
a

legújabb, legjobb és legkedveltebb
újdonság B o u q u e tld ia l újdonság

B onpst-R oyal, Gloriol*, Amaryllis Joríe, 
B o n p t  Eleoant, Karil-pa, lila  Lys, 
Mimosat, Orgona llanu, Ki-loe ín  Japon, 
Jasmin, Erica, Fleurs ü’oranoe.Oppoponai, 
Cbypre, Rézéúa, Rúzsa, Tuöa-rdzsa, Fehör-

Lcgujabb

hajfodoritók,
h a j s ü t ő v a s a k

és lámpácskák.

N a g y v á l a s z t é k  

legnjabb

tükrökből.

HER J. L illatszer- és pipere-szappan gyáros 

B U D A P E S T E N .
R a k tá r :  Koronaherczeg-utcza 2. sz. — G y á r: Rottenbiller-idcza 36. sz.

Fésülő-fésűk
bekateknöcz, elefánt­

csont, Mvalycsont, szarv 

<58 kancsukbó],

dobozokban és anélkül
és a legolccójb árakban.

rúzsa, Moha-rúzsa, Gyöngyvirág, Fleurs 
de Mai, Heliolrope blanc, Jaclnthe, Jocey- 
Club, Marecöale, Miile fleurs, Musc, New 
mown Hay (szína), Patctiouly, Spring 
flowers, Ylang-Ylang, Violetie He p a r is :
üvegje i  f r t  50 kr., 2 f r í  50 kr., 

nagy 5  f r í  c's feljebb.
Ugyszinte franczia, angol és 

amerikai illatszerek.

Fenyő £au de Cologne.
Ára 50 kr., 1 frt., 2 frt és feljebb,
6 üveg kis7tniben 2.60, 5 és 10 frt.

ffilf

Kitűnő

haj-, fog-, köröm-
és

ruha-kefék,
elefántcsontból, ébenfából, 
békateknüczből és egyszerű 

csontból.
4083

Bittner’s Coniícrcn-Spj
12-szcr kitüntetve

nUHlKTSUerfrnírninr I-----

nem volna szabad egy
teg gycrmckszobából c 
hibázni, mint szinte 
gyermek ágyasok kies 
szobájából sem, oz egy
fertóztclenitö

_________  mely a pompás hnmli
latlan erdei illatot s ozondús léjét 
a  szobába varázsolja, pótol hutai 
belégzési szer a  légcsövek ős az id  
rendezer betegségeinél, kitűnő óvs: 
m int száj viz aíorok- é* gégebtjokn 

Egyedül valódi minőségben

B ittner G y u l a i
ReiclienauSnn, ALó-Auiztrla.

A  BIttnerfólo Coniieren-Sprll írn  o; 
6 véggel 80 kr, 0 Üveggel 4 frt, 
üveggel 7 frt 20 kr. Szabadalmazó 
Borlasrtókósyí'lék 1 frt SüVr ¿»40k 
B'jrtapenteu TÖRÖK IOZSEF Ky6g, 
. 7nréR7nél, T ha lm ajer ós Seilz, ( 
Kochmeister Frigyes uM dainíl.

Utánzások is vans sk. Ügyeli 
hoU a védjegyre. -<W|

Az ATHENAEUM  
könyvkiadó-hivatalában

Budapest, Ferencziek-tere 3. ttám  
Áthenaeum-épulec) s általa mind#*> 

kiteles könyvárusnál kapkató: 
f

k a l a u z a .
Szólamok, kifejezések, bókok : 
történelmi, hitregei adalékok 

ita lán.

1 szerelemre vonatkoid 
Ismeretek gyfllteménye.

annak különféle viszonyaira al­
kalmazott levelezéseket, és a 
lázasságra vonatkozó óletelve- 
cet, tanácsadásokat tártál 

mazó filoaataKkel.

Hazai és külföldi források 
után összeállította

V. J.
O lcsó  kiad Ah.

8-ad rét 316 lap. Ára i forint.

I frt 10 krnak elolagne póetantal 
ánynyali beküldése után s 
"nyvAt bérrm ntesen  k ü ld ik .

E K K E X C Z I Á E i T

Pollák Károly Fíilöp

n /m ,  cofftuic, mindennemű 
szesze* i ta lo k  anzttU i likő rö k  
és fcülönJef/esttéfiek azonnali 
elhibazbatailan elkészítésére a 
legkitűnőbb minőségben szál 
litok.

Azonfelül ajánlok  80 fokú, 
vegvileg tisz ta ee ze teszm ez iá t  
kt-llemus izü boreczet és közön­
séges ecz*-tek gyártásához. Le 
Írások és használati utasítások 
ingyen mellekelternek.
Kiváló eredm ényért 

kezeskedek. 
Arlapot bérmentve kQldök 

£ 8z e n (  z i á k  k ü l t t n -  P n ó n
l  n  c ty .legesgégek gyára.

Megbízható ügynökök kerestetnek. [1058]

A n. é. közönségnek becses tudomására liozom, hogy az

„Abbazia kávéház“
nngyobbitási é3 átalakítási munkálatai befejezést nyertek.

Az uj helyiségek már m eg n y itta tta lí, mire mélyen tisztelt vendégeimne 
szives figyelmét ezennel felhívom.

Steuer Gryula,
H73 a „Fiume" és „Abbazia" kávéliázak

tulajdonosa.



Védjegy. Utánnyom ás tilos. Védjegy.

PÁNTLIKA - GILISZTA (galand - féreg)
is fü l (fejével együtt) és m inden más bélféreg (giliszta) 6 perez alatt teljes biztonsággal a ggomorl

feltétlenül k ih a j tá tik  a p á frá n y  foltocskák által.
£1 S I T I  AT Z/T 7  J í  Tfl Í J  1  í  i  rs  7vT /vT gyógyszerésznél kapható fíesiczo ( 7 /  ÍV lAJ JLU  J 1j J  Í  *J v / / v 0  /v  / 7 (Oélmagyarország) Fó'-ut 10.deti minőségben 

gyedül csakis
E kitűnő gyógyszer biztos hatásáért jót állunk, — Életkor megadása szükséges.

Egy eredeti doboz ára  3 frt 50 kr. — Posta-utánvét vagy az összeg elöleges beküldéselm ellett]'az egész ¿világon szétküldetík ( a

mos hála- és köszönő-iratokba'-’nálam  m indenkor betekinthető. A \szer teljesenljznélküli s a legkönnyebben bevehe

A Richter-félo Tinct. Capsici comp.

Horgony-Pain-Expeller
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón Iegyon ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szóiul 

Csekély ára , üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő házi.szernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony“ védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Richter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá­
gában vagy Török József gyógyszerészhoz 

Budapesten.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederliiiidiscli-Amerikanische Dampfscliiff- 
fa k r ts -G e s c l ls c k lk á l  

I., Kolowratrlng 9 . -BÉCS.
IV., W eyringergasse 7 a

Vapontai líözlehedések Becsből. 
Felvilágosítás ingyen. [1107]

c lo s e t - ü l é se k
légm entesen zárva, zománezozott 
öntöttvas-csészével,; meu g á to l 
lé g h u zan io t és árt» lm :is  k igő ­
zö lg ést n y ito ttá rn y é k sz é k e k n é l. 
F ényezett tilödeszkával 10 frt. 
U tánvéttel kü ldetik  a  készítő által.

Wolf Soma
budapesti vasbutor gyári 
ra k ta ra , Dorottya u. 7. B 0.

A/ Atlicnacnm könyvkiadó- 
h ivata lában  (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) m egjelent é- 
általa  m inden hiteles könyv* 

kereskedésben k a p h a tó :

Most jelent m e g !

Asszonyi sziv.
IES e g é n .  y .

Irta:
P a u l  B o u r g e t .  

Fordította:
T O tli B é la .

Két kö tet. -  i r a  kötve 1 f r t .

/
f  eM o ¿ ¿  
0r">fo„ . io 'n,

k é t
e0 s  

* a t a  aP -

°3

Uraknak.
1 A je len  kor legszebb ta lálm ánya a  c«ás'. és k ir . szabadalmazott 

ő n használa t'a  való delejv illam os készü lék , moly gyengeség! ó| - 
I iapotok (elgyengült férfiért)) használatánál ft legjobb eredménye- 
I két m utatja fel. Orvosak által m inden állam ban a l e g m e l e ­

g e b b e n  a ján lta tik . P ro fe ssz o r V olta-féle rendszer. A világ 
I legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze- 
I lé e felette egyszerű a minden legkbehb  h á t ánv nélkül használ- 
I ható. A z  á i l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a 
I készüléknek z á rt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellet) 
[kapha tó  a  cs. k. szab. tulajdonos éa készítőnél, J .  Augenf0ld 

elektrotechnikus, Eécs, I., Schulerstra9se N r. 18. (1023



cs. és kir. szab. hangszer-ipar 
B u d a p e s t , V II . ,  K e r e p e s i-ú t , 36 .
Saját kós'itm ényü, mindennemű hangr- 
■ z e re k  és azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélömüvek 
j a v í t á s a  és h a n g o l á s a  szakszerű pon­

tossággal eszközöltetik.
p- p
o  oq[Tej ca

a) in

VT o

A „Colnmbus“ czimbalomverőfej megszünteti az 
eddigi pamutozást és czérnázást,

, erős és! csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre bárki 
ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja. — Sohasem pusz­

i i  el. — Ára a verőpálczákkal együtt az utóbbiak minősége szerint 2.—, 2.50, 3 .— és 
3.50. Külön a »Columbus« verőfej párja 1 frt.

L e g u i a b l ) !  L e g ú j a b b !

p r i ] «  t o j v a
változtatható érczjítéklapokkal és korlátlan műsorral.

Ezen uj ta lálm ánya hangszerrel minden előzetes tanu l­
mány és zene ism eret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 12 frt, a  kútalapok (1 a ra ltja  30 k r.

Megrendelések az árak előleges beküldése m ellett vagy 
utánvétellel teljesittetnek. (112*)

SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T , E r z s é b e t - k f t r n t  2 . sz f tm .
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett;

___________________________ (1149)

A osász. és k ir. kizárólag szabadalL. 
újonnan jav ito tt

Bajuszkötők
L I S K A  K D E  f o d r á s z t ó l ,

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz­
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötők 
legfinomabb selyemgaze-szöVetböl kéBzitvék, < |  
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
8 a feszülés szabályozható. Á ra dbkiiit 50 kr. 
OK/.tr. ért. 60 k rnak  előleges beküldő-e esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 
illatszer és fodrász üzletben. Főraktár Magyar- 
országon : KUB1NSZKY GYÖRGY, B udapest,

I . ,  M észárog-utcza 3.
LISKA EDE fodrász, Bécs, Kit., M i f t g a s s e  27. (1 0 5 7 )

A K I b. olvasóink közül a legfinomabb és legelegánsabb szabású frakk- vagy szalon öltönyt akarja 
viselni, forduljon teljes bizalommal a szolid privát férfiszabó ezéghez Z E J j IÍT C S E R  SL dob u. 27. 
I. em, 16., aki a fentnevezett öltönyöket 20— 24 írtig  késziti valódi angol és franc, gyapjúszövet ma­
radékokból, melyek csődtömegből származnak, ezen szövetek rendes gyári á ra  8,9 és 10 frt mtrkint.

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi éa nyomdai részvénytársulat.

3  HORGRNYEDZFSl ÉS fÉf/r-  ~  

fNTEZFT 
% /  1 0  i

V II D O H A N 'V - U T C A  10 

é s  SlP-üTCAIü .

Ajánlja a 1 
ez. könyv- 

nyomdatul 
donos ural 

nak valamit, 
a nagyérdem 
közönségnek 
mindennemű* 
horgany k é ^  

edzéseit,
horgany'

k lich ék et
folyóiratok,
árlegysékek
hirdetések

stb. számára 
a legkitünőbl 
kivitelben s 
lehető legju« 

tányosabb. 
árak melle 

Vidéki 
bízások n 

vétel melle 
legpontoaab 
teljesittetn e. 

U gyanitt
ola|nyoma<
is kÓHzitte' 
kőnyomdák

M in d en  köhögés;
alam int ti légcső. gégetŐ é* tüdő minden huruton megbetededése, nefló|li 

légzés, szükmellüség, astma, elnyálkásodás, szamárhurut, görcsös k 
högés, ingerlő érzés a torokban • s a kezdődő tUdögümökór leggyorsa 
l>an é* legalaposabban meggyógyítható az évek óta legjobbnak iszonyú.« 
orvosi ren-telvény u tán  kés/tilt és orvosok által melegen ajánlott, egyedül 
valódi Szt.-György téa, egy csomag ára  r>0 kr. és a ho.v.á tartó«! 
Szt.-György hurut por, egy doboz á ra  50 kr. segélyével, melyekhtl 
kim erítő orvosi utasítás m ellékelve vau. A hatás már nehány nap  utái! 
j lentnezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél 
csomagolás és fuvarlevélre 20 kr. szám ittatik . — Megrendelések közve*^ 
lenül a  Szt.-György gyógyszertárba Bécs, V. Wlmmergasse 33. va 
a magyarországi főraktárba Budapest, Király-UtCZa 12. TOROK JÓZSI 
gyógyszertárába intézendök. [1120]

Az A th e n a e u m  k ö n y v k i a d ó - I l i v a t a l á l ) a n  (Budapest, Ferencziek-tere 3 .,) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedésben kapható :

Madách: Az ember tragédiája,
Harmadik népszerű kiadás, Szerzi arozkápévil. Szécf vászonkötésben 50 kr

BISENIUS FERENCZ KÁROLY
Bécs, I., Sm gerstrasse 11.

A monarchia legnagjobbszerii diszitményi tenne. 
F ü z é r  re n d je le k

tuczatja 8 krtól feljebb. Füzér-figurák 75 krtól feljebb. Táuczrendek 
és hölgyajándékok gyönyörű, olcsó díszítések bálterm ek számára.

U] tr é fá k  és e lő a d á so k
társaságok és egyletek számára. Mindennemű álarezok 6 krtól feljebb.

K om ikus fe jek ,
valamint fejtakarók. Gyapjú-parókák 1 frt 25 kr. Szakállak 10 krtól feljebb 
Csattogó bonbonok, melyek egész Öltönyt és f»jtakarót tartalm aznak.

F ü g g ö n y z e te k
pzövet vagy bársonyból. Lámpácskák, mindennemű fáklyák. Zászlók, átlátszó 
képek, ezimerek. Jelvények, és egyleti jelvények. Teljesen veszély nélküli 
m ütüz'játék stb,

V á la sz té k  100 d a ra b  k o ti llo n -Je lv é n y
2 fittól felfelé. K ivanatra borítékba rendezve tetszés szerinti darabokban. — 
12 darab lámpácska gyertyával frt 1.10 k rtó l feljebb.

V á la s z té k  m tttü z ijá té k ,
felgyújtható szabadban vagy zárt helyeken 60 krtól felfelé. Nagyobb válasz­
ték, csakis a szabadban felgyújtható, 6 írttól feljebb. Díszítmények pénz­
díjakhoz tekedijversenynél, czéllövészetnél.

Árjegyzékek ingyen. [1169]


